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JIHIBOKYJIBTYPHU I ®YHKIIITHO-IIPATMATUYHUI
ACIEKTH AHTPOIIOLIEHTPUYHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
HA MATEPIAJII OJTHO- I PI3HOCTPYKTYPHUX MOB
(YKpaiHCBKOI, POCIiiCbKOI, MOJIbCHKOI, AHIIICHKOT)

Y emammi docaidnceno aineeokyabmypri ma (YyHKUIlIHO-NPpaeMamuyHi acneKkmu aHmpo-
NOUEHMPUUHUX (Ppazeonoeizmie Ha mamepiani cnoOpiOHeHUX YKPAIHCbKOI, pOCIlCbKOI, NOAbCbKOT
ma HecnopiOHeHoi aneniticbkoi Mog. 30ilicHeHo cnpody 8UoKpemumu niozpynu aHmponoyeHmpuy-
HUX (hpazeonoeizmie 3 aHIMANICMUMHUM KOMUOHEHMOM, 30KpemMa Npoananizysamu nodionocmi
ma iOMIHHOCIMI 8IONOBIOHUKIE MAKUX (DPa3e0N02iMHUX OOUHUUDb i3 3AAYHEHHAM (DPaA3e0N02IMHUX
eapianmie Ha mamepiani 00HO- i PIZHOCMPYKMYPHUX MO8, SUABUMU HAUIOHANbHO-KYAbMYPHY
cneyuiky pazeonoeizmie 00cAiONCy8aHUX 2PN Hepes 3iCMABACHHS 6 DI3HUX NIH2BOKYAbMYPAX.

Karouosi caosa: konyenm, anmponoyeHmpusHi )pazeonocizmu, aHiMaricmutHui Komno-
HeHm, npaemamuyta yHKYis.

I'natiok JIrooomupa. JIMHrBOKY/IbTYPHBIN M (DYHKIMOHAIBLHO-TIPATMATHYECKHUIA ACTIEKThbI
AHTPOMOLEHTPHYECKUX (hPa3€e0JIOTH3MOB HA MaTepHajle OJHO- U PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB
(YKpamHCKOro, pyccKoro, nojibCKoro, aHrJIMiACKOro). B cmamye uccaedyomes AUH280KYAbIMYp-
Hble U QYHKYUOHANbHO-NPACMamUu4ecKue acnekmol aHmponoyeHmpUu4ecKux @pazeonoeusmos Ha
mamepuane poOCMEEHHbIX YKPAUHCKO20, PYCCKO20, HOAbCKO2O U HEPOOCMBEHHO20 AHAUICK020
A36ik08. OcyuecmeneHHa NONbIMKA 6bl0eaums NOOPYNNbl AHMPONOUCHMPUHECKUX Ppa3eono-
2U3MO08 C AHUMAAUCMUMECKUM KOMUOHEHMOM, 8 YACMHOCMU NPOAHAAUIUPOBAMb CXOOCMEa U
omAUYUS COOMBEMCMEUI OGHHBIX (PPazeosoeuecKux eOuHUY, a makice (hpazeonocuueckKux 6d-
PUAHMOB Ha Mamepuane 00HO- U PAZHOCMPYKIMYPHBIX A3bIK0G, ONpeoeaums HayUOHANbHO-KYAb-
MYPHYIO cheyuguKy dpazeonocuzmos ucciedyemvix epynn, CONOCmasnss uccaedyemoie epynnbl 6
DA3HBIX NUHRBOKYALMYPAX.

Karoueesvte caosa: konyenm, anmponoyenmpuvecKue @pazeonousmol, aHUMAaIucmu4e-
CKUIl KOMNOHEHM, Npazmamu4eckasn yHKuus.

Hnatiuk Lubomira. Linguistic, cultural, functional and pragmatic aspects of anthropo-
centric phraseological units both in related and non-related languages (Ukrainian, Russian,
Polish, English). In the article cultural, functional and pragmatic peculiarities of anthropocentric
phraseological units are investigated both in related Ukrainian, Russian, Polish and non-related
(English) languages. The article attempts to distinguish the certain subgroups with the selected
Ukrainian- Russian- Polish- English anthropocentric phraseological units, in particular with ani-
malistic components. The investigated examples are grouped into several clusters, each reflecting
the national and cultural identity in order to draw parallels as well contrasts between anthropocen-
tric phraseological units in different language and cultural environments.

Keywords: concepts, anthropocentric phraseological units, animalistic component, prag-
matic function.

Ha cyyacHoMy eTtari po3BUTKY JIIHTBICTUUHOI IyMKM HAYKOBIi TOCTiI>KEHHS
BiI3HAYAIOTHCS CIPSIMOBAHICTIO HA BUBUEHHST BAEMO3B’SI3KY MOBU I MUCJIEHHS,
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CBiIOMOCTI, KyJAbTypH i coliyMy. OOIHUM i3 aKTyaJlbHUX MUTaHb Cy4acHOI JIiHT-
BICTMKU € MUTaHHSI BioOpaXkKeHHSI KAPTUHU CBiTY pi3HUMU MOBHUMM 3aCO0aMU.

®dpaseosoriaMu BiA3epKaliolOTh 00’€KTUBHY AiMCHICTh B YSIBJICHHI IEBHOI
KYJIBTYpHOI cniijibHOTU. CaMme 3aBIsSIKM 1IbOMY BOHU BaXJIMBI SIK Kepeso iHbop-
Mallii Mpo HallioHAJTbHO-KYJIbTYPHiI 0COOJMBOCTI OKPEMO B3SITOTO JIIHIBOKYJIBTYP-
HOTO MPOCTODPY.

VY KOHILIeNTyalbHi! KapTUHI CBITY 3HAXOJSITh CBOE BiIOUTTSI Pe3y/IbTaTH JIIO/I-
CbKOI IisUTbHOCTI, Mi3HAaBaJIbHUX IIPOLIECIB, CIIPSIMOBAHMX Ha JOCTIIKEHHS CBITY,
3HAHHSI Ta YSIBJICHHS WIEHIB JJiHTBOCHUILHOTHU PO TOBKOJIUIIHIN CBIT, IIpo cebe B
1IbOMY CBITi i TIpO CBIT y c00i. Lli 3HaHHS 11 ysIBIeHHS HAWTIOBHIllIE Bila3epKaleHi
y (pazeosiorivHoMy (OHII OKPEMO B3SITOTO JIiHIBOKYJETYPHOI'O IIPOCTOPY, TOMY
110 KOXHAa JIEKCUYHA OIMHMIIS, 1110 Oepe yyacTb y Bepbaizallii KOHUENTiB, 30epi-
ra€ Ta repeaac IeBHi 3HaHHS TOTO Y1 TOTO PiBHSI, 3aKPIIUTIOE TOCBII iHTPOCHEKIIil
JIECATKIB ITOKOJIiHb IPOTSTOM TUCAUOIiTh. Came (ppa3eosioriuHuii miacT, 30epira-
[0YM HAlliOHAJIbHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI IIEBHOTO JIIHTBOKYJIETYPHOTO IIPOCTO-
PY, PO3KPUBAE XapaKTep €THIYHOI CITIJIbHOTU, HApO/y, Hallil, mepeaae caMoOyTHii
HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUIA CKapO i3 TOKOJIIHHS B TTOKOJIIHHS.

JIiHrBOKYJIBTYpPHUI TIAXid 10 PO3YMiHHSI KOHILENTY Mepeadadyae HasiBHICTh
y 0T0 3MiCTi IBOX YAaCTHH: MOHSATTEBOI Ta KyJIbTypHO-(poHOBOI. [ToHsITTEBA Uac-
TUHA KOHILIETITY CKJIaJJa€ OCHOBY JIEKCUYHOTO 3HAUEHHS CJIOBA, ITPOTE KYJIbTYpHE
HallapyBaHHS BKJIIOYA€ aKCiOJIOTIUHY OLIIHKY, acoliallii, abcTpakitii Toio. Kyib-
TYPHUIA KOHIETIT BioOpaxae eTHiuHYy crieliMdiKy MmoJaHHs MOBHUX 3HaHb, TOO-
TO BepOaslizye HalliOHAJIbHUI OyX HApPOAY, JO3BOJISIIOUM BUSIBJISATU OCOOJIMBOCTI
MEHTaJIbHOTO CBIiTY TOI'O UM TOTO €THOCY, Ti3HABATH KYJIBTYpY HApOIy Ha Pi3HUX
eramax ii pO3BUTKY.

KynbTypHi KOHLIENITM aHTPOIOLIEHTPUYHI, OCKIJIbKKM BOHHU SIK MEHTaJbHi
YTBOpPEHHS 30pi€HTOBaHI Ha IyXOBHICTh, Cy0 €KTMBHICTD i BHYTPIIIIHII CBIT HOCIS
eTHiuHoi cBimoMocTi. CamMe TOMy HAMIIOBHillle HAlLliIOHAIbHI KOHLEITH BUSIBIISI-
IOThCSI B @aHTPOMOLIEHTPUYHMX (hpa3eosiorizmax.

OckinbKu 1oAioHi TpobieMu He OyJIu IpeaMeTOM 0COOIMBOI yBaru HayKoOB-
1IiB, aKTyaJIJbHUM € BUBYEHHSI eTHOCTeludiku ¢pazeooriyHoro hoHIy OIHO-
i pi3HOCTPYKTYPHUX MOB, IIIO0 € TaKOX BaxKJIMBOIO YMOBOIO €(heKTHMBHOI MiX-
MEePCOHAIBHOI MIXKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, TOMY 1110 HalliOHAJTbHO-KYJbTYPHi
YUHHUKU OKPEMO B3SITOTO MOBJICHHEBOTO CEPEIOBUINA iCTOTHO BILIMBAIOTH HE
JIMIIE Ha eJIeMEeHTU KOMYHIKaTUBHOIO KOJy, a Ii Ha IpolieC KOMYHiKallii 3 yciMa
oro ckjaamHUKaMM: MIPUHLIMUIIAMUA, MAKCUMaMHU, MpaBUIaMU CITIJIKYBaHHSI, KO-
MYHIKATUBHUMM CTPATETiIMU I TAKTMKAMH. ¥YCe 1Ie MOTUBYE aKTYaJbHICTh IPO-
TMOHOBAHOTO JOCJIKEHHS, a HOro MPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHSI BUBHAUYBAHE MOX-
JIUBICTIO 3aCTOCYBaHHSI MOTO PE3YJIbTATIB y MepeKIafalibKiil MpakTUlli Ta B HU3IL
BUILIBCHKUX KYpCiB i3 mpobJjieM MiXKYJIbTypHOI KOMyHikallii. HoBoio Buctynae
XapaKTEepUCTHKA Pi3HUX BUSIBIB KoHIlenTochepu y ¢pazeojoriyHoMy (GoHi
OIHO- 1 PI3HOCTPYKTYPHMX MOB ISl BUSIBJIEHHSI MONIOHOCTEM i BiAMiHHOCTEM
y IpyIi aHTPOMOLEHTPUYHUX (hpa3eoIori3MiB, paBUJIbHA iHTepIPEeTaLlisl Ipar-
MaTUYHOTO 3HAYCHHS IKUX, 30KpeMa, BU3Haua€ e(DeKTUBHICTh MixKOCOOMCTICHOL
iHTEepaKllii B yMOBaX MiXXKYJIbTYPHOTO CITLJIKYBaHHSI.
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Mera gochinkeHHsI — po3MISHYTH (PYHKIITHO-TIparMaTUYHUI BUSIB aHTPO-
MOLEHTPUYHUX (PPa3eoOriuHNX OOMHUIb Ha (DAKTUIHOMY MaTepiajli pi3HUX MOB:
YKPaIHCBhKO1, POCiliCbKOI1, MOJIbCHKO1, aHTJIIMCHbKO1, YMOTUBOBYE BUKOHAHHSI TAKUX
KOHKPETHUX 3aBIaHb: BAOKPEMUTH ITiATPYITN aHTPOTIOLIEHTPUIHUX (hpa3eoIori3-
MiB, TpOaHaIi3yBaTH MOAIOHOCTI Ta BiIMiHHOCTI BiIITIOBIAHUKIB TaKUX (Ppa3eoiio-
TYHUX ONMHULIb i3 3aydeHHsIM (ppa3eosoriyHUX BapiaHTIiB Ha MaTepiaii OgHO- i
Pi3HOCTPYKTYPHUX MOB, BUSIBUTU HalLliOHAJIbHO-KYJIBTYpHY cIielIu(iKy dpa3eoso-
Ti3MiB IOCJIIKYBaHUX TPYTI YEPE3 3iCTaBICHHS B PiI3HUX JIIHTBOKYJIBTYpaXx.

V mporiec TBOpEeHHST aHTPOIOLEHTPUIHMX (hpa3eosIori3MiB, SIKi BigoOpaxa-
IOThb ITO3UTUBHI SIKOCTi XapaKTepy JIOAWHM, 3adisIHi TaKi MAKPOKOHILIEIITH, SIK iH-
TeJIeKTyaJIbHi 31I0HOCTI, eMOLIIITHO-eKCIIPECUBHI aCTIEKTH, eMTIaTisl Ta TTO3UTUBHI
pMCH JTIOACHKOI HATYpH 3arajioM.

Pucu xapakrepy pozymuuil, 30i6nuii: yKp.: 2onoea Ha naeuax (1) xmocw dyice
DPO3YMHUIL, 30I0HULI; 2) YUHUMU WOCH YCBIOOMACHO, NONePeOHbo 000YMYHOULL),; POC.: 20-
/1084 Ha nae4ax; TIop.: ¢ 2040801, noavcvke: miec¢ glowe do czegos; auTi.: a bright chap
(girl); a person with a head on his shoulders; to use one’s head (loaf) when doing sth.

Y nepuiomMy 3Haue€HHI CUHOHIMaMM € igioMu 3y6u 3’icmu (npoicmu) Ha yomy
(MaT¥ BEJTMKUI JOCBIi/l, BEJIMKE 3HAHHS B UOMYCh); Y IPYTOMY — He AUKOM WUMULL,
He 6 mim’a 6umuil (PO JIFOAMHY, sIKa Ma€ 3HaHHSI, TIeBHi 31i0HOCTi, BMi€ TTOBOIM -
THCSI HAJISXKHUM YMHOM).

Clou XK HaJIeXKUTb i puca 30i6Hicmb, TIOD.: YKD.: 3040Mmi pyKu,; Maiicmep Ha 6Ci
pyku (1) XToch myxe 31i0HUIA, BMUIMI, i3 BEIUKMM MUCTELITBOM BUKOHYE CBOIO
po0OTY; 2) XTOCh 3Ai0HMIA 10 BUKOHAHHSI OyIb-sIKO1 POOOTH, BMiJIO BUKOHYE OYIb-
SIKy poOOTY); pOC.: 3040mble pyKu; mMacmep Ha éce pyku, TIOJIbCbKe: Zfota rgczka;
czlowiek orkiestra (mpo BceOIYHI iHTEIEKTYa bHi 3Mi0HOCTI); aHTI.: sb is good hand
at any job; sb can do anything with his hands.

V Bcix aHa/Ii30BaHUX JIIHTBOKYJIbTYpaxX BUIe3ragaHi ppa3ecoori3Mu JacTillle
OIMMCYIOTh ITO3UTUBHI SIKOCTI MY>XKUMH Y 3B’SI13KY 3 PYYHOIO (hi3MUHOI0 POOOTOI0.
3a3BMuail y KOHTEKCTi ITepepaxoBYOThCS BiAMOBIIHI BUAM MisTbHOCTI. BUHSITKOM
€ TIOJIbCHKUIA (ppaseosioriam czfowiek orkiestra, SKuii HaTSIKA€ Ha IHTEJIEKTYallbHi,
a He (Pi3UUHi SIKOCTI JIIOIChKOI HAaTYpu. TakoxX He CJIiJl CILUTYTYBaTH aHIIIMChKUIA
BianoBinHUK Jack of all trades, 1110 BUPi3HSIETHCS IHIITUM MTparMaTUIHUM 3HAUYEH-
HIM Xapakmepusye Ao0uHy, aKa 3a éce bepemuvcs, aie Hino2o He éMi€ 3podumu sk
caid.

OpnHa 3 akTyasli30BaHUX PUC XapaKTepy — doceiduenicmep, TIOP.. YKP.: cma-
puil (cmpinauuil) eopobeuys; cmpinanuil nmax, cmpirgsa nmuys (1) Mpo TOro, XTO
Ma€ BeJIMKUI1 TOCBi, KOro BaXK0 OOQypUTH; 2) TIOAWHA JOCBiTYeHa, sIKa 0araTto
yoro 6aumia, 3a3Haja; poc.: gopobell cmpensublil (cmapblii) 6opobeil; éudan eudbL,
mepmblil Kaaa4, npoimu 020Hb U 600y, NPOUMU CKB03b 020Hb U 800y U MeOHble mMPYObl;
MOJICHKE: stary wyjadacz; auri.: a wise old bird/ an old hand

Y npyroMy 3HaueHHi CUHOHIMOM € BMCJIOBJICHHSI npoimu (Kpizb) 8020Hb
i 600y (Kpum i Pum, kpize cumo i peuiemo) i mioni mpybu (6arato BCbOro Tepexu-
TH, 3a3HATH; MaTU CKJIaJHe i HeOe310raHHe MUHYJIE, TIOP.: POC.: npoiimu (CK603b)
020Hb U 800y U MeOHble mpyObl (TTOOBIBATH BO MHOTMX U PA3IMYHBIX TPYJIHbBIX CU-
TyalusiX, O 4eJOBeKe, KOTOPbIM 3aKajdeH >KU3HEHHBIM OIBITOM; O 4YeJIOBEKe

5



JUHTBICTUYHI AOCIIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHIY im. [.C. Ckoeopoau. — 2014. - Bun. 37

¢ HeOe3ynpeuHbIM TIPOIILIBIM); TIOJIbChKE: przejs¢ przez miyn; aHri.: to go (have
been, pass) through the mill (to have been in many and various difficult situations).

VY nepuioMy 3HauY€HHi iCHYE 111e i TaKuii CHHOHIM 0Kk0 Habume (MPO JIOAUHY
JIOCBiTUeHY, 00i3HAHY, 3 BEJUKUM KUTTEBUM JOCBIIOM, SIKa Bifipa3y MpaBUIbLHO
OLIHIOE CUTYAILil0).

YV napanurMi mpaubogumicme CJifi BAOKPEMUTH 11Ty HU3KY (hpa3eosioris-
MiB Ha ITO3HAYEHHSI MPAaLIeIIOOHOCTI, CYMJIIHHOCTI TOIIO, SIK-OT: YKP.: 00 CbOM020
nomy; cim nomie 3iliuin0; YMUBAMUCA NOMOM, Y HOMI 40Ad; He NOKAAOAIvU PYK —
1) mpaiioBaTi JOBTO i CYMJIIHHO; 2) TIpaIloBaTH J0 3HEMOTIW, BUTpadyaloun Oara-
TO CWJIM i €HEpTii; poc.: do cedvmoeo homa, He NOKAAOAs PYK; YMbl8AMbCA NOMOM,
MOJIbChKE: do siodmego potu; w pocie czola; anTIL.: to sweat blood; to sweat one’s guts
out; to work day and night (from morning till night).

MaKkTUIHUI MaTepial 3aCBiIUyye CEMaHTHUYHY BiAMOBIIHICTh (hpa3eosiorivy-
HUX HOMiHalIliil 3 KOMIIOHEHTOM #im y TIparMaTUYHOMY 3HaYeHHI npaybosumicmo
B yCiX aHaJIi30BaHMX JIIHIBOKYJIbTYpaxX, 30KpeMa B aHIIIMChKi MOBI IS TiACH-
JIEHHSI 3Hemoeu 3’ SIBJISIETBCSI KOMITIOHEHT kpog (blood).

IHmMiA ykpaiHCbKMi (hpa3eosiori3M y mapaaurMi «IpalboOBUTICTb» — PAHHA
nmawka (paHrii nmax) BiN3epKaJlloe MparMaTUYHe 3HAYCHHSI «200UHA, W0 PAHO
eécmae, pano nouurae npayroeamu». OCoOJUBO YiTKO BiZUyTHE 1I¢ MparMaTUYHe
3HA4YeHHs y (Gpa3eosiori3mi, B IKOMY MOEAHAHO MPALILOBUTICTD i3 JIENaPCTBOM,
SIK-OT: PAHHA NMAWKA HOCUK YUCMUMDb, A NI3HA 04i npooupae; panHa NMAwKa nie-
HUYKY KAIOE, a ni3Hs ouku depe. Y 11bOMY KOHTEKCTi BUSIBJIEHO MparMaTuyHe 3Ha-
YEHHST podomsawa A00UHA 8ce HANPAuEMbCs 00 Mo2o 4acy, Koau 1e0ap minbku
NPOCUHAEMbCS.

VY rpyni aHTponoLeHTPUYHUX (HPaA3eoIori3MiB i3 HOMiHAIlIE nmax 0coOIu-
BO BUPA3HUMMU € i1iOMU 3 KOMIIOHEHTOM 2010, SIK-OT: YKP.: 204y0Ka cusa, 204yo
MUpY; MAAeHbKULL K 20AY0eHAMKO,; HAIGHULL AK 204Y0, NOKIPHUI K 204Y0; POC.: 20-
Ay6b Mupa; 20AyOUHAs KPOmMOCmb, HaueeH KAk 2oaydb; TIONbChKE: golgbek pokoju;
czuta gotebica; malutki jak golgbek,; aurin.: the dove of peace; as harmless as a dove; as
innocent as a dove, pigeon-livered; to pluck as a pigeon; to fleece a pigeon.

Hageneni ¢paseosioriamu BUSIBJISIOTH OLIBIIOI0 MipoIO MOAIOHE 3HAUYECHHS,
CIiJIbHE JUISI aHaJli30BaHUX JIIHITBOKYJIBTYp, SIK-OT: 4yauil, 0obpuil, deiikamuuil,
Mmupnuii. BogHouac HasiBHI il AesiKi CYTTEBI BiIMiHHOCTI B MeTadopu3aliii HOMi-
Haliil y Mexax 3a1aHoi ¢paszeosioriyHoi nmapagurmu. [lop.: yKp.: nokipra oseuxa;
HeBUHHA 08e4Ka; 1a2iOHA K KOMEHs,; MyXU He CKpU8OUmMb,; POC.: AACKO0GbIl KAK mee-
HOK, 1aCK08as KaK KOWKa; MyXu He 00uoum, TIOJIbCbKe: potulny jak baranek; niewin-
ny jak baranek; czuta kotka, przytulny jak pluszowy mis; nawet muchy nie skrzywdzi;
aHrL.: pigeon-livered; cuddy as a bear; pussy cat; gentle as a lamb; he cannot say boo
to a goose; sb wold not hurt (harm) a fly.

B ykpaiHChKiii, TTOJIbCHKil Ta aHTJINCHKIN JIIHTBOKYJbTYpaxX y (hopMyBaH-
Hi 3HAYEHHS NMOKIpHUI, Aa2IOHUI, HesUHHUL TIIACTaBOO MeTadopu3allii € oseuka.
¥ pocilicbKoMy JIIHTBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI B 11ii1 (byHKILiT iHOMiI BUCTYIIA€E me-
/NleHOK, TOMY 110 CITOKOHBIKY caMe KOpPOBa, a He BiBLISI B pOCifiCbKOMY CepeIOBUILL
BBaxKasacsi CMUMBOJIOM 100po0yTy (y JlaBHiii Pyci KopoBy necTinMBo Ha3uBaIU Ma-
MYWKoU-KopMuaUuyell), Ha BiAMiHy, HATTPUKIIA/, Bi/l MOIIMPEHOI B AHIJIII TOAiBIIL
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OBEllb, SIKa, CBOEIO YeProlo, y OpUTaHCHKOMY MPOCTOPi MPUHOCHUIIA BEJIUKi MPU-
oytku. LlikaBuM €, 30KpemMa, MOPiBHSIHHS 9yJI01, JIariIHOI JTIOAMHMU 3 KillIKOIO, SIKe
TPAIUISIEThCS B YCiX aHai30BaHUX JiHTBOKYyabTypax. Lllogo aHrmiiicbkkoro pussy
cat iCHy€ TIpUTTYILEHHSI, 110 puss € eKBiBaJIEHTOM POCIMCHKOTO Kuc-Kuc i yKpa-
THCBKOTO KUlYb-KUlb, BUCIOBICHHS, SIK€ BXWBAETHCS JJISI MPUBEPHEHHS YBaru
Kimrok [6: 122].

V Bcix aHa1i30BaHUX JIIHTBOKYJIBTYpaX y 3HaYCHHI dofpuil, mupoarobueuii, do-
Opo3suvaueuiil, muxuii TOIIO BXUBAETHCS (Pa3eosiori3aM i3 KOMITOHEHTOM MyXd, 1110
XapaKTepU3YEThCS MOAIOHOI0 ceMaHTUKOM. [1op.: yKp.: Myxu He ckpuedums; poc.:
Myxu He 06udum, TIONbCbKe: muchy nie skrzywdzi; anen.: sb would not hurt (harm)
afly.

Ha ocobnuBy yBary 3aciayroBye Metadopu3sallis JJeKCeMHU 204y0. 30Kpema B
AHMTICHKil MOBI BXXMBA€EThCS Y IBOX (hopMax dove i pigeon. Ddpas3eoioriam pigeon-
-livered y 3HaueHHI ManreHbKUill AK 204y0, deaikamHuil K 201y0 CEMAaHTUYHO acolli-
iOBaHU i3 KPUXITHOIO TPYIHOIO KIIITKOIO rosyba. dpaszeosioriuHi HoMiHallii 7o
pluck as a pigeon; to fleece a pigeon 3 MparMaTUYHUM 3HAUCHHSIM 000ypumu Haig-
HO20 CIiBBiIHECEHI 3 HeraTUBHUMU pUCaMU JIOAChKol HaTypu. BogHouac jgekce-
Ma dove 3aBXIM Ma€ MO3UTUBHE 3HAYCHHS, ITOYMHAIOUM I1ie 3 Oi0JIiiHNX TTOMmiit.
Jlexcema dove TpamisieTbes B 0i0iliHOMY omnoBigaHHi 1ipo Iloron. Came roixyo
(aHrn. dove) mpuHOCUTSD palicHy BicTKy ponuHi Hos mipo Te, 1110 Boaa 3iitnuia. Bin
TOTO Yacy JekceMa dove sIK B aHTJIIACHKiil MOBI, TaK i B iHIINX JIIHTBOKYJIbTYpax
BBaXKa€ThCs CUMBOJIOM A00pa, MUPY, YYJOCTi TOIIO, 1110 3HANIILIO CBill BiTOUTOK
Y HU3ILi aHTPOITOLIEHTPUYHUX (PPa3eosIoTi3MiB.

Dpazeonoriununii GoHI JOCTIIKYBAHUX JIIHIBOKYJIBTYp OaraTuii Ha i1ioMu,
K1 MiIKPECTIOI0Th HETaTUBHI PUCH JIIOJCHKOI HATypu. Y LIl Mapagurmi BUSIBIIE-
HO YMMAJIO CTiiKMX BUCJIOBJICHD i3 300HOMIYHMM KOMITOHEHTOM. [1pociigkyitMo
3asiBJICHI (ppa3eosiori3aMu [Jisi BUSIBIIGHHS CITUIBHOTO i BiIMiHHOTO B MeTadopu-
3alii, MOTUBAIlil, 3HaUE€HHI B Pi3HWX MOBJICHHEBUX TIpocTopax. [1op.: ykp.: o6k
6 o6euill wKipi; ckinbku (1K) 8068Ka He 200yil, a 8iH (yce) 6 aic dusumsCcs,; 6064a Ha-
mypa 6 nic mscHe; C8UHA 8 3010MOMY HAWUIIHUKY — 6Ce JiC C8UHS, POC.: KaK 801KA He
KOpMU, OH 8Ce 8 AeC eAs10Um; 4epHO20 Kobeas He ommoells 00 Oead; C8UHbS 8 3040MOoM
oweliHuKke — 6ce Jic c8UHbA, TIONbCbKE: Wilk w owczej skorze; natura ciggnie wilka do
lasu; czarnej kobyly nie domyjesz do biatego; swinia w zlotym naszyjniku zawsze po-
zostanie Swinig; aHTI.: the dog returns to its vomit, leopard never changes its spots; you
cannot make a silk purse out of a sow’s ear.

Hageneni ¢paszeosoriaMu 3 300HIMiYHMM KOMIIOHEHTOM BUpi3HSE mepe-
JIOBCIM CHiJIbHA JJIS1 BCiX JOCHIIKyBaHUX MOB iHBapiaHTHA KOHOTAILisl: 0COOIM-
BIiCTb JIIOACHKOI HATYypH IOJISITAE B TOMY, IIIO TTOTaHi 3BUYKHU, K OM He IIparHyin
iX 3MiHUTHU, paHO YU Mi3HO cebe BUMBIAIOTh. DaKTUYHUIT MaTepial apajaurMu
3aeanvHi noeati pucu xapakmepy AHO0UHU 3aCBITIYE CEMaHTUYHY TOMIOHICTh aHa-
JII30BaHUX HOMiHalliii, SIK-OT: K 8068Ka He 200V, 11020 éce 00HO mseHe 00 Aicy —
XapakTep MOTaHol JIOAWHU He 3MIHIOEThCSI HE3aJIEXKHO Bil 00OCTaBUH; 606K 6 06¢-
Yt wKypi — Mpo JULeMipa, SIKUI ITiJ MacKOi0 JTOOPO3UWIMBOCTI IIPUXOBYE CBOI
CIpaBXHi HaMmipu; eoexom dugumucs (TIOP.. POC. 80AKOM CMOMpPems; TOJbChKE:
patrze¢ sig wilkiem) — MaTH TIOXMYPUI, HETIPUS3HUM, BOPOXKUI TTOTJISI TOIIIO.
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IIlomo JIHTBaJBbHUX 3aCO0iB IXHBOIO BUpPaxKEHHS ITOMITHI IesIKi BiIMiHHOCTI.
Axino y dpaseosiorivHoMy (OHI CIOB’THCHKHUX MOB 300HOMIUHA JIEKCHKa, SIKa
Oepe yyacTb y TBOPEHHi iioM, 1ojioHa (606K, nec, ceéumns), TO B aHIilICbKOMOB-
HOMY TPOCTOPi BiI3HAYAETHCSI KOMIIOHEHT 1eonapd. Kpim Toro, dhpaszeosiorisMu
CJIOB’SIHCBKMX MOB CYTTEBO BiJIpi3HSIOTHCS Bill 3aXiIHOTEPMAHCBKUX, 30Kpema
AHTJIICHhKOI y CHHTAaKCMYHOMY TUIaHi. 3 OIHOTO OOKY, MACUBHUIA CTaH Y CTPYKTY-
Ppi CJIOB’SIHCHKMX (bpa3e0I0Ti3MiB, HAIIPUKIIAM, 8064a HAMYPA 6 Aic mseHe,; CKIAbKU
(1K) 6oeKka He 200yil, a 6iH (6ce) y aic dueumobcs (TIOP.: KAK 604KA He KOPMU, OH 8Ce
6 nec enadum; 4epHo2o Kobeas He ommoeuws 0o beaa; natura ciggnie wilka do lasu;
czarnej kobyly nie domyjesz do bialego), migkpecioe, 110 caMe 30BHIlIIHI o0cTa-
BUHU OiJIBIIIOIO MipOIO BIUIMBAIOTh HAa XapaKTep JIIOAWHU, i TOMY He cama JIIOIM-
Ha BIiANOBiZa€ 3a CBili XapaKTep, a 30BHIllIHI yMOBU. 3 iHIIIOTO OOKY, aHIJIiMChKi
¢pazeoorisMu BUPI3HSIOTHCS OiIbIII aBTOHOMHUM 3HAYEHHSIM: caMa JIFOIMHA €
BUKOHABILIEM [1ii, 3BiJICM MparMaTUYHUI 3MICT iioM Ha 3pa3ok the dog returns to
its vomit; leopard never changes its spots; you cannot make a silk purse out of a sow’s
ear, — BIIACHI [Iil TIOAWHU CTIpsIMOBaHi Ha (pOPMYBaHHS TTOTAHUX PUC XapaKTepy.

Y cemMaHTMYHOMY IUIaHi AOCIIXKYBaHi JIHIBOKYJIBTYPHi IPOCTOPU BUSIBJISI-
FOTh YMMAJIO MOAIOHOCTE, 1110 1 3aCBiIUY€E BiAMOBIAHUI (haKTUIHUI MaTepiall:

YKD.: K 36ip Yy KAIMYi; 9K 32pas 608Ki6; K 3aeHaHUil 36ip; K 31Ull (CKadceHuil)
nec, siK cobaka Ha npue ’a3i; 3ipeascs K 3 Npue a3i;

pOC.: Kak 36epb 6 Kaemke,; KaK 3a2HAHHbLI 36epPb, 3101 KaK cobaka; kak cobaka
Ha yenu, Kax ¢ yenu copeancs; Cmas 604K06;

TIONTbCBKE: jak zwierze w klatce; Zly (wsciekly) jak pies; dzika bestia; jak pies
na tancuchu, zgraja wilkow,

aHr.: like an animal; behave like animals; cross as a bear with a sore head; pack
of wolves.

Mertacdopu3allist aHaTi30BaHOI MiATPYNU BUPAXKEHA KOMIIOHEHTOM aepecus-
HUll 36ip (cobaka, 806K, 6edmids). BapTolo yBaru € TakoxX 3arajabHa HOMiHaLlisl 36ip
Y Kaimuyi, Ha npué’A3i, BAOKPEMJIEHA Y CJIOB’SIHCbKMX MOBax, sIKa MOB’SI3y€ arpe-
CUBHY IOBEJIiHKY JIIOJMHU 3 BTPATOIO CBOOOIM, HE3aJIeXKHOCTI.

300HOMIYHUI KOMITOHEHT XapaKTepHUIA TaKOXK IJIs MiATPYIN aHTPOIIOLIEH-
TPUYHUX (DPa3eoIOTi3MiB, sIKa PENpe3eHTYE HeraTUBHI MiXKIIepCOHAJIbHI BilTHO-
CHUHU, TIOP.

VKP.: K nec 3 komom (OyTU 3 KUMCh Y TIOCTiiiHiii BOpOXKHEYi, Y 4aCTUX cBap-
Kax); Ha Hoxcax,; memamu bicep (nepaa) neped ceunbmu (TOBOPUTH LLIOCH JIIOASIM, SIKi
HE MOXYTb 3pO3yMiTH TOTO, IO IM KaXXyTh); Ai3mu K céuHs 00 kopuma (IIpo BIi3-
JIUBY JIFOIUHY); HA00I0AUBUIL K MYXa; NPUHENUMUCS K Pen X 00 WMAHIB; NPONCHCY -
Jcamu éci 8yxa (HaIOI1aTU HETIEPEPBHUMU PO3MOBAMM TPO OJIHE i T€ XX came);

poc.: kak kowka ¢ cobakoii (TIOP.: Ha HONCAX, He & AA0aX); NPOACHCYICAMb BCe
Yuu; Hadoeoausblil Kak mMyxa;

MOJIbCBKE: jak pies 7 kotem; drzec¢ z kims koty; rzucac perly przed wieprze; pchac
sig jak Swinia do koryta; natretny jak mucha, przyczepic sig jak rzep do psiego ogona;

aHII.: fo fight like cat and dog; to be at daggers drawn with sb; to make a song
about sb/ smth (to tire sb by speaking continually about one and the same thing or
person); to have a love-hate relationship; dog-eat-dog.
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BapTuMu 0co6iMBOI yBaru Ciiiji BAOKPEMUTH aHMIIMCHKI i1ioMU Ha KIITaIT
to have a love-hate relationship; dog-eat-dog, sii Bii3dHaual0ThCsl KOMYHIKaTUBHOIO
JIAKyHApHICTIO Y CXiTHOCJIOB’THChKMX YKPATHChKIi1 i pociiichKiii MoBax. B aHrmiii-
CbKiil MOBI fo have a love-hate relationship xapakTepusye HeTraTUBHI MiXIIepco-
HaJIbHi BiTHOCUHU B MOAPYKHbOMY XUTTi. BuciosneHHs dog-eat-dog i3 mparma-
TUYHUM 3HAYEHHSIM 0e30/canicHa KOHKYpeHyis Ma€ BilMOBITHUK Y MOJIbChKiil MOBI
Ha 3pa30K WyScig SZCZUTOW.

[TpoananizoBaHuit (hakTUUHUIT MaTepial 3acBiluye MPOMiXHUI XapakTep
MOJIbCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPUA MIX CXiTHOCJIOB STHCBKMMM YKPAlHCHKOIO i POCiii-
CHKOIO Ta 3aXi/IHOr€pMaHCHKOIO aHTITilicbKOo MoBaMu. [TomiGHOCTI GibIIOO Mi-
pOIO BUSIBJICHI B CEMaHTUYHOMY TUIACTi (hpa3eoioriyHoi JeKCuku. OHaK MoMiTHI
3HAYHI BiAMiHHOCTi y CTPYKTYPHOMY CUHTaKCUYHOMY ILJIaHi.

[TepcrieKTUBHUM 11100 TOJAJIBIIOTO 3iCTABIEHHSI AHTPOMOLEHTPUUYHUX
¢ paszeo10Ti3MiB € pO3LIKNPEHHS 00CTY JOCiMIKEHHS Ha MaTepialli BEJIMKOI TPy
(ppaszeos1orizMiB i3 MO3UTUBHUMU KOHOTALISIMU JIIOLCBKOTO XapakTepy, 30Kpema 3
€KCITPEeCUBHO-EMOLIITHUMU, a TAKOX 3 eJIEeMEHTaMU eMIIaTii.
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